Historique des modifications
L’installation du patch 1.09 est nécessaire au bon fonctionnement de la traduction française
Au 18 avril 2004
- Diverses propriétés rarement utilisé sur les armes ont été traduites : fast attack, …
- En collaboration avec Greu69, nous avons traduit plus fidèlement les monstres que je ne l’avais fait moi-même.

Au 16 avril 2004
- La propriété Use (right clic) appliqué aux potions et élixirs devient  uniquement (Clic droit). En effet, les % gagner avec les potions étant variable selon le niveau et la classe du personnage (Constance), j’ai enlevé les propriétés de type Vie: +x%, Mana: +x%, Vie et Mana: +x%
Ces propriétés sont désormais remplacés par Boire la potion, aucune référence n’est fait au %, seule la taille du contenant nous indique l’effet, une fiole est une petit potion et une gourde est une potion complète : (Protheus)
Fiole de soin

Boire la potion

(Clic droit)
Ce formatage s’applique donc a l’ensemble des potions et élixirs. Il permet également dans Hellfire d’attribuer des propriétés correctes à l’usage des runes : (Protheus)

Rune de feu

Poser le piège

(Clic droit)
Requis : x Mag

- Les meubles de type Parchemin deviennent Pupitre (Protheus)

- Les meubles de type Etagères deviennent Librairie (Protheus)

Au 15 avril 2004

- Une notice de référence a été crée pour faire correspondre les sorts écrits en anglais au sort traduit (Protheus)
- Le texte Down to dungeon devient Vers le donjon au lieu de Vers le dongeon (Greu69)
Au 14 avril 2004

- La propriété Non identifier devient Objet inconnu (Greu69)

- Dans le menu général, le texte Show credits devient Voir crédits au lieu de Crédit (Greu69)

- Certains textes du dialogue de quête du Vile betrayeur n’avaient pas été traduits (Jac)
- Le texte de shrine Salvation comes at the cost of wisdom devient La vitalité au prix de la sagesse au lieu de Le salut est un gain de sagesse (Greu69)
Au 13 avril 2004

- Le sort Blood star devient Sacrifice (Protheus)

- Le sort Mana shield devient Egide de mana pour les parchemins et Egide pour les livres au lieu de Ecu de mana. Bien que l’écu soit un bouclier, le terme égide renforce l’environnement magique, puisqu’une égide est bouclier merveilleux. (Protheus)
- L’objet Large chest devient Malle au lieu de Coffre (Protheus)
- L’objet Small chest devient Coffret au lieu de Coffre (Protheus)

Au 11 avril 2004

- La propriété Light radius: x% (Lumière: x%) n’était pas correctement centré (Protheus)

- Le raccourci clavier Spell Hot key (Touche de fonction) n’avait pas été traduit (Protheus)
- Dans l’inventaire, lorsque l’on prenait une certaine quantité d’or, l’écran n’avait pas été traduit (Protheus)
- Le sort Mana shield devient Ecu de mana au lieu de Mur de mana (Ecu est un bouclier)

- Plusieurs corrections de traductions sur les armes et leurs propriétés ont été effectuées
Au 10 avril 2004

- La propriété Level: x% devient Armure: x% au lieu de Niveau: x% (Suggestion de Breu69)

- La propriété To hit: x% devient Toucher: x% au lieu de Chance: x% (Suggestion de Breu69)

- Le dialogue divers de Wirt le boiteux chez Cain l’ancien a été corrigé (Suggestion de Constance)

- Le dialogue d’introduction d’Ogden le tavernier a été corrigé (Suggestion de Constance)

- Certains textes de l’interface multi joueur ont été corrigés (Suggestion de Constance)

- Les contenants de régénération ont été corrigés, ils avaient été inversés (Suggestion de Greu69)

Au 09 avril 2004

- L’objet Weapon rack devient Râtelier au lieu de Armurerie (Suggestion de Constance)

- Le sort Stone curse devient Pétrifier au lieu de Malédiction (Suggestion de Constance)

- La phrase de Wirt le boiteux: "Do we have a deal" devient "Marché conclu" au lieu de "Faisons affaire" (Suggestion de Constance) 

- Le dialogue de Griswold le forgeron: "… Si je pouvais utiliser la magie contre elle…" devient "… Si je pouvais utiliser la magie comme elle" (Suggestion de Jac)

- Ogden the tavern owner devient Ogden le tavernier au lieu de Ogden l’aubergiste
- Les références à l’auberge ont été remplacées dans les dialogues de quêtes par la taverne
- Les armes de bases ont été traduites (Protheus)
- La quête du Guerrier de sang a finalement été traduite (Protheus)
- Les dialogues de Farnham l’ivrogne ont été traduit: Essayez çà, Pile d’or, Pas bon et Si j’étais vous (Protheus)
Au 08 avril 2004:

- Chez Wirt le boiteux, la chaîne de texte "Do we have a deal" n'avait pas été traduite (Protheus)
- Certaines armes uniques n’étaient pas correctement orthographiées (Protheus)
- Griffon
- Carapace de Mayatl

- Pic de Donnagal

- Certains sortilèges avaient une traduction incorrecte (Suggestion de Constance)
- Le sort Town portal devient Portail au lieu de Téléporteur 

- Le sort Firebolt devient Trait de feu au lieu de Boule de feu
- Le sort Fireball en Orbe de feu au lieu de Météore 

- Le sort Charged bolt devient Trait de foudre au lieu de Choc électrique
- Le sort Flame wave devient Lame de feu au lieu de Tsunami
- Les tailles de potion n’étaient pas évidentes à distinguer

- L’objet Full potion of mana devient Gourde de mana au lieu de Potion de mana
- L’objet Full potion of life devient Gourde de soin au lieu de Potion de soin
- L'objet Full potion of rejuvenation devient Gourde de régénération au lieu de Potion de régénération
- L'objet Potion of rejuvenation devient Fiole de régénération au lieu de Elixir de régénération
- Les caractéristiques des personnages ont été ajoutées

- Griswold the blacksmith devient Griwold le forgeron au lieu de Griswold
- Ogden the tavern owner devient Ogden l'aubergiste au lieu de Ogden 
- Pepin the healer devient Pepin le guérisseur au lieu de Pepin
- Cain the elder devient Cain l'ancien au lieu de Deckard Cain
- Farnham the drunk devient Farnham l'ivrogne au lieu de Farnham
- Wirt the ped-leggeg boy devient Wirt le boiteux au lieu de Wirt
- Adria the witch devient Adria la Circée au lieu de Adria
- Gillian the barmaid devient Gillian la serveuse au lieu de Gillian
- L’orthographe du nom Griswold (écrit précédemment Grisworld) a été corrigé et implémenté sur l'ensemble des dialogues de quêtes (Suggestion de Greu69)
- Le dialogue de base Ogden a été traduit (Suggestion de Greu69)
- Les particules de noms pour les monstres uniques ont été traduites (Doomgrin le décomposé, Bonesaw le spectre, etc…) (Protheus)
